Reuven Saves Yosef
Source Sheet by סימי פיטרס

Genesis 37:1-30

(1) Now Jacob was settled in the
land where his father had sojourned,
the land of Canaan. (2) This, then,
is the line of Jacob: At seventeen
years of age, Joseph tended the
flocks with his brothers, as a helper
to the sons of his father’s wives
Bilhah and Zilpah. And Joseph
brought bad reports of them to their
father. (3) Now Israel loved Joseph
best of all his sons, for he was the
child of his old age; and he had
made him an ornamented tunic. (4)
And when his brothers saw that
their father loved him more than
any of his brothers, they hated him
so that they could not speak a
friendly word to him. (5) Once
Joseph had a dream which he told to
his brothers; and they hated him
even more. (6) He said to them,
“Hear this dream which I have
dreamed: (7) There we were
binding sheaves in the field, when
suddenly my sheaf stood up and
remained upright; then your sheaves
gathered around and bowed low to
my sheaf.” (8) His brothers
answered, “Do you mean to reign
over us? Do you mean to rule over
us?” And they hated him even more

ל׳-א׳:בראשית ל״ז
)א( ַו ֵ֣יֶּשׁב ַיֲﬠֹ֔קב ְבֶּ֖אֶרץ ְמגוּ ֵ֣רי ָא ִ֑ביו
ְבֶּ֖אֶרץ ְכּ ָֽנַﬠן׃ )ב( ֵ֣אֶלּה ׀ ֹתְּל ֣דוֹת ַיֲﬠֹ֗קב
יוֵֹ֞סף ֶבּן־ְשׁ ַ ֽבע־ֶﬠְשׂ ֵ֤רה ָשָׁנ֙ה ָהָ֨יה ֹרֶ֤ﬠה
ֶאת־ֶאָחי ֙ו ַבּ ֔צּ ֹאן ְו֣הוּא ַ֗נַﬠר ֶאת־ְבּ ֵ֥ני
ִבְלָ֛הה ְוֶאת־ְבּ ֵ֥ני ִזְלָ֖פּה ְנֵ֣שׁי ָא ִ֑ביו ַוָיֵּ֥בא
(יוֵֹ֛סף ֶאת־ִדָּבָּ֥תם ָרָ֖ﬠה ֶאל־ֲאִבי ֶ ֽהם׃ )ג
ְו ִיְשָׂרֵ֗אל ָאַ֤הב ֶאת־יוֵֹס֙ף ִמָכּל־ָבָּ֔ניו ִֽכּי־
ֶבן־ְזֻק ִ֥נים ֖הוּא ֑לוֹ ְוָ֥ﬠָשׂה ֖לוֹ ְכֹּ֥תֶנת
ַפּ ִֽסּים׃ )ד( ַו ִיּ ְר֣אוּ ֶאָ֗חיו ִֽכּי־ֹא֞תוֹ ָאַ֤הב
ֲאִביֶה֙ם ִמָכּל־ֶאָ֔חיו ַֽו ִיְּשׂ ְנ֖אוּ ֹא֑תוֹ ְו ֥ל ֹא
ם יוֵֹס֙ףa֤ם׃ )ה( ַוַיֲּחaָֽיְכ֖לוּ ַדְּבּ ֥רוֹ ְלָשׁ
ֲח ֔לוֹם ַוַיּ ֵ֖גּד ְלֶאָ֑חיו ַויּוֹ ִ֥ספוּ ֖ﬠוֹד ְשׂ ֥נ ֹא
ֹאֽתוֹ׃ )ו( ַו ֖יּ ֹאֶמר ֲאֵליֶ֑הם ִשְׁמעוּ־ָ֕נא
ַהֲח֥לוֹם ַה ֶ֖זּה ֲאֶ֥שׁר ָח ָ ֽלְמִתּי׃ )ז( ֠ ְוִהֵנּה
 ַהָשֶּׂ֔דהjֲאַ֜נְחנוּ ְמַאְלּ ִ֤מים ֲאֻלִמּי֙ם ְבּ֣תוֹ
ְוִה ֵ֛נּה ָ֥קָמה ֲאֻלָמּ ִ֖תי ְוַגם־ ִנָ֑צָּבה ְוִה ֵ֤נּה
ָ ְתֻסֶ֙בּיָנ֙ה ֲאֻלֹ֣מֵּתיֶ֔כם ַו ִֽתְּשַׁתֲּח ֶ֖וין
jaַ֤לֲאֻלָמּ ִֽתי׃ )ח( ַו ֤יּ ֹאְמרוּ ל ֙וֹ ֶאָ֔חיו ֲהָמ
 ָﬠֵ֔לינוּ ִאם־ָמ֥שׁוֹל ִתְּמֹ֖שׁל ָ֑בּנוּj֙aִתְּמ
ֹמָ֖תיוaַויּוֹ ִ֤ספוּ עוֹ֙ד ְשׂ ֣נ ֹא ֹא֔תוֹ ַﬠל־ֲח
ם עוֹ֙ד ֲח֣לוֹםaְ֥וַﬠל־ְדָּב ָֽריו׃ )ט( ַוַיֲּח
ַאֵ֔חר ַו ְיַסֵ֥פּר ֹא֖תוֹ ְלֶאָ֑חיו ַו ֗יּ ֹאֶמר ִהֵ֨נּה
ָחַ֤לְמ ִֽתּי ֲחלוֹ֙ם ֔עוֹד ְוִה ֵ֧נּה ַהֶ֣שֶּׁמשׁ ְוַהָיּ ֵ ֗רַח
(ְוַאַ֤חד ָﬠָשׂ֙ר ֽכּוָֹכִ֔בים ִֽמְשַׁתֲּח ִ֖וים ִֽלי׃ )י
ַו ְיַסֵ֣פּר ֶאל־ָאִבי ֮ו ְוֶאל־ֶאָחי֒ו ַו ִיְּגַﬠר־֣בּוֹ

for his talk about his dreams. (9) He
dreamed another dream and told it
to his brothers, saying, “Look, I
have had another dream: And this
time, the sun, the moon, and eleven
stars were bowing down to me.”
(10) And when he told it to his
father and brothers, his father
berated him. “What,” he said to
him, “is this dream you have
dreamed? Are we to come, I and
your mother and your brothers, and
bow low to you to the ground?”
(11) So his brothers were wrought
up at him, and his father kept the
matter in mind. (12) One time,
when his brothers had gone to
pasture their father’s flock at
Shechem, (13) Israel said to Joseph,
“Your brothers are pasturing at
Shechem. Come, I will send you to
them.” He answered, “I am ready.”
(14) And he said to him, “Go and
see how your brothers are and how
the flocks are faring, and bring me
back word.” So he sent him from
the valley of Hebron. When he
reached Shechem, (15) a man came
upon him wandering in the fields.
The man asked him, “What are you
looking for?” (16) He answered, “I
am looking for my brothers. Could
you tell me where they are
pasturing?” (17) The man said,
“They have gone from here, for I
heard them say: Let us go to
Dothan.” So Joseph followed his

ָאִ֔ביו ַו ֣יּ ֹאֶמר ֔לוֹ ָ֛מה ַהֲח֥לוֹם ַה ֶ֖זּה ֲאֶ֣שׁר
q ְוַאֶ֔חיqָ֣חָ֑לְמָתּ ֲה֣בוֹא ָנ֗בוֹא ֲא ִנ ֙י ְוִאְמּ
 ָ ֽא ְרָצה׃ )יא( ַו ְיַק ְנאוּ־֖בוֹqְ֖לִהְשַׁתֲּח ֥ ֹות ְל
(ֶאָ֑חיו ְוָא ִ֖ביו ָשַׁ֥מר ֶאת־ַהָדּ ָ ֽבר׃ )יב
ת־ ֥צ ֹאן ֲאִביֶ֖הםsֶאs ַוֵיְּל֖כוּ ֶאָ֑חיו ִל ְר֛ﬠוֹת
ִבְּשׁ ֶ ֽכם׃ )יג( ַו ֨יּ ֹאֶמר ִיְשָׂרֵ֜אל ֶאל־יוֵֹ֗סף
 ֹר ִ֣ﬠים ִבְּשֶׁ֔כם ְלָ֖כהqֲ֙ה֤לוֹא ַאֶ֙חי
( ֲאֵליֶ֑הם ַו ֥יּ ֹאֶמר ֖לוֹ ִה ֵֽנּ ִני׃ )ידqְ֣וֶאְשָׁלֲח
־ָ֨נא ְרֵ֜אה ֶאת־ְשׁ֤לוֹםjַו ֣יּ ֹאֶמר ֗לוֹ ֶל
 ְוֶאת־ְשׁ֣לוֹם ַה ֔צּ ֹאן ַוֲהִשֵׁ֖ב ִני ָדָּ֑ברqַ֙אֶ֙חי
ַו ִיְּשָׁלֵ֙חה ֙וּ ֵמֵ֣ﬠֶמק ֶחְב֔רוֹן ַוָיּ ֖ב ֹא ְשׁ ֶ ֽכָמה׃
)טו( ַו ִיְּמָצֵ֣אהוּ ִ֔אישׁ ְוִה ֵ֥נּה ֹתֶ֖ﬠה ַבָּשּׂ ֶ֑דה
ַו ִיְּשָׁאֵ֧להוּ ָה ִ֛אישׁ ֵלאֹ֖מר ַמה־ְתַּב ֵֽקּשׁ׃
)טז( ַו ֕יּ ֹאֶמר ֶאת־ַאַ֖חי ָא ֹנ ִ֣כי ְמַב ֵ֑קּשׁ
(ַה ִֽגּיָדה־ ָ֣נּא ִ֔לי ֵאיֹ֖פה ֵ֥הם ֹר ִֽﬠים׃ )יז
ַו ֤יּ ֹאֶמר ָהִאי֙שׁ ָנְס֣ﬠוּ ִמֶ֔זּה ִ֤כּי ָשַׁ֙מְﬠִתּ ֙י
 יוֵֹס֙ף ַאַ֣חרjֹֽאְמ ִ֔רים ֵנְלָ֖כה ֹדָּ֑ת ְיָנה ַו ֵ֤יֶּל
ֶאָ֔חיו ַו ִיְּמָצֵ֖אם ְבֹּד ָ ֽתן׃ )יח( ַו ִיּ ְר֥אוּ ֹא֖תוֹ
ֵמָרֹ֑חק וְּבֶ֙טֶר֙ם ִיְק ַ֣רב ֲאֵליֶ֔הם ַו ִֽיְּתַנְכּ֥לוּ
ֹא֖תוֹ ַלֲהִמיֽתוֹ׃ )יט( ַויּ ֹאְמ ֖רוּ ִ֣אישׁ ֶאל־
֥מוֹת ַהָלּ ֶ֖זה ָ ֽבּא׃aָא ִ֑חיו ִהֵ֗נּה ַ֛בַּﬠל ַהֲח
)כ( ְוַﬠָ֣תּה ׀ ְל֣כוּ ְו ַֽנַה ְרֵ֗גהוּ ְוַנְשִׁלֵ֙כה ֙וּ
ְבַּאַ֣חד ַהֹבּ֔רוֹת ְוָאַ֕מ ְרנוּ ַח ָ֥יּה ָרָ֖ﬠה
ֹמ ָ ֽתיו׃aֲאָכָ֑לְתהוּ ְו ִנ ְרֶ֕אה ַמה־ ִיְּה ֖יוּ ֲח
)כא( ַו ִיְּשַׁ֣מע ְראוֵּ֔בן ַוַיִּצֵּ֖להוּ ִמָיּ ָ֑דם
ַו ֕יּ ֹאֶמר ֥ל ֹא ַנֶ֖כּנּוּ ָֽנֶפשׁ׃ )כב( ַו ֨יּ ֹאֶמר
ֲאֵלֶ֣הם ׀ ְראוֵּב ֮ן ַאל־ִתְּשְׁפּכוּ־ָד֒ם
ַהְשׁ ִ֣ליכוּ ֹא֗תוֹ ֶאל־ַה֤בּוֹר ַהֶזּ֙ה ֲאֶ֣שׁר
ַבִּמְּדָ֔בּר ְו ָ֖יד ַאל־ִתְּשְׁלחוּ־֑בוֹ ְלַ֗מַﬠן
ַה ִ֤צּיל ֹאת ֙וֹ ִמָיָּ֔דם ַלֲהִשׁי֖בוֹ ֶאל־ָא ִֽביו׃

brothers and found them at Dothan.
(18) They saw him from afar, and
before he came close to them they
conspired to kill him. (19) They
said to one another, “Here comes
that dreamer! (20) Come now, let us
kill him and throw him into one of
the pits; and we can say, ‘A savage
beast devoured him.’ We shall see
what comes of his dreams!” (21)
But when Reuben heard it, he tried
to save him from them. He said,
“Let us not take his life.” (22) And
Reuben went on, “Shed no blood!
Cast him into that pit out in the
wilderness, but do not touch him
yourselves”—intending to save him
from them and restore him to his
father. (23) When Joseph came up
to his brothers, they stripped Joseph
of his tunic, the ornamented tunic
that he was wearing, (24) and took
him and cast him into the pit. The
pit was empty; there was no water
in it. (25) Then they sat down to a
meal. Looking up, they saw a
caravan of Ishmaelites coming from
Gilead, their camels bearing gum,
balm, and ladanum to be taken to
Egypt. (26) Then Judah said to his
brothers, “What do we gain by
killing our brother and covering up
his blood? (27) Come, let us sell
him to the Ishmaelites, but let us not
do away with him ourselves. After
all, he is our brother, our own
flesh.” His brothers agreed. (28)

)כג( ַֽו ְיִ֕הי ַֽכֲּאֶשׁר־ָ֥בּא יוֵֹ֖סף ֶאל־ֶאָ֑חיו
ַוַיְּפִ֤שׁיטוּ ֶאת־יוֵֹס֙ף ֶאת־ֻכָּתּ ְנ֔תּוֹ ֶאת־
(ְכֹּ֥תֶנת ַהַפּ ִ֖סּים ֲאֶ֥שׁר ָﬠ ָ ֽליו׃ )כד
ַו ִ֨יָּקֻּ֔חהוּ ַוַיְּשׁ ִ֥לכוּ ֹא֖תוֹ ַהֹ֑בָּרה ְוַה֣בּוֹר ֵ ֔רק
ֵ֥אין ֖בּוֹ ָ ֽמ ִים׃ )כה( ַוֵיְּשׁב ֮וּ ֶ ֽלֱאָכל־ֶלֶח֒ם
ַו ִיְּשׂ֤אוּ ֵ ֽﬠיֵניֶה֙ם ַו ִיּ ְר֔אוּ ְוִהֵנּ֙ה ֹא ְרַ֣חת
ִיְשְׁמֵﬠאִ֔לים ָבָּ֖אה ִמִגְּלָ֑ﬠד וְּגַמֵלּיֶ֣הם
ט הוְֹל ִ֖כיםa֔ ֽ ֹנְשׂ ִ֗אים ְנכ ֹא֙ת וְּצ ִ֣רי ָו
ְלהוֹ ִ֥ריד ִמְצ ָֽר ְיָמה׃ )כו( ַו ֥יּ ֹאֶמר ְיהוּ ָ֖דה
ֶאל־ֶאָ֑חיו ַמה־ֶ֗בַּצע ִ֤כּי ַנֲהֹר ֙ג ֶאת־ָאִ֔חינוּ
ְוִכ ִ֖סּינוּ ֶאת־ָדּֽמוֹ׃ )כז( ְל֞כוּ ְו ִנְמְכּ ֶ֣רנּוּ
ַל ִיְּשְׁמֵﬠאִ֗לים ְוָיֵ֙דנ ֙וּ ַאל־ְתִּהי־֔בוֹ ִֽכּי־
ָא ִ֥חינוּ ְבָשׂ ֵ֖רנוּ ֑הוּא ַֽו ִיְּשְׁמ֖ﬠוּ ֶא ָ ֽחיו׃
)כח( ַו ַֽיַּﬠְבר֩וּ ֲאָנִ֨שׁים ִמְדָי ֜ ִנים ֹֽסֲח ִ֗רים
ַֽו ִיְּמְשׁכ ֙וּ ַו ַֽיֲּﬠ֤לוּ ֶאת־יוֵֹס֙ף ִמן־ַה֔בּוֹר
ַו ִיְּמְכּ ֧רוּ ֶאת־יוֵֹ֛סף ַל ִיְּשְׁמֵﬠא ִ֖לים
ְבֶּﬠְשׂ ִ֣רים ָ֑כֶּסף ַוָיּ ִ֥ביאוּ ֶאת־יוֵֹ֖סף
ִמְצ ָֽר ְיָמה׃ )כט( ַו ָ֤יָּשׁב ְראוֵּב ֙ן ֶאל־ַה֔בּוֹר
ְוִה ֵ֥נּה ֵאין־יוֵֹ֖סף ַבּ֑בּוֹר ַו ִיְּק ַ֖רע ֶאת־
ְבָּג ָֽדיו׃ )ל( ַו ָ֥יָּשׁב ֶאל־ֶאָ֖חיו ַויּ ֹאַ֑מר
ַה ֶ֣יֶּלד ֵאיֶ֔ננּוּ ַוֲא ִ֖ני ָ֥אָנה ֲא ִני־ ָ ֽבא׃

When Midianite traders passed by,
they pulled Joseph up out of the pit.
They sold Joseph for twenty pieces
of silver to the Ishmaelites, who
brought Joseph to Egypt. (29) When
Reuben returned to the pit and saw
that Joseph was not in the pit, he
rent his clothes. (30) Returning to
his brothers, he said, “The boy is
”?gone! Now, what am I to do

בראשית רבה פ״ד:ט״ו
)טו( ַו ִיְּשַׁמע ְראוֵּבן ַוַיִּצֵּלהוּ )בראשית
לז ,כא(ְ ,וֵהיָכן ָהָיהַ ,רִבּי יוֵֹסי ְוַרִבּי
ְנֶחְמָיה ְוַרָבָּנןַ ,רִבּי יוֵֹסי ָאַמר ָכּל ֶאָחד
ְוֶאָחד ֵמֶהם ָהָיה ְמַשֵׁמּשׁ ֶאת ָאִביו יוֹמוֹ,
ְואוֹתוֹ ַהיּוֹם ֶשׁל ְראוֵּבן ָהָיהַ .רִבּי
ְנֶחְמָיה ָאַמרָ ,אַמר ְראוֵּבן ֲא ִני ְבּכוֹר
ְוֵאין ַהִסּ ְרחוֹן ָתּלוּי ֶאָלּא ִבּיַ ,רָבָּנן
ָאְמֵרי ָאַמר ְראוֵּבן הוּא מוֶֹנה אוִֹתי ִﬠם
ֶאָחי ְוֵאי ִני ַמִצּילוֲֹ ,א ִני ָה ִייִתי ָסבוּר
ֶשׁ ִנַּדְּחִתּי ִמֹכַּח אוֹתוֹ ַמֲﬠֶשׂהְ ,והוּא מוֶֹנה
אוִֹתי ִﬠם ֶאָחיֶ ,שֶׁנֱּאַמר )בראשית לז,
ט(ְ :וַאַחד ָﬠָשׂר כּוָֹכִבים ִמְשַׁתֲּח ִוים ִלי,
ְוֵאי ִני ַמִצּילוָֹ .אַמר לוֹ ַהָקּדוֹשׁ ָבּרוּj
הוּא ַאָתּה ָפַּתְחָתּ ְתִּחָלּה ְבַּהָצַּלת
ְנָפשׁוֹתַ ,חֶיּיֶ qשֵׁאין ַמְפ ִריִשׁין ָﬠֵרי
ִמְקָלט ְתִּחָלּה ֶאָלּא ִבְּתחוֶּמֲ ,qהָדא הוּא
ִדְכִתיב )דברים ד ,מג(ֶ :את ֶבֶּצר
ַבִּמְּדָבּר.
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Genesis 35:16-26

(16) They set out from Bethel; but
when they were still some distance
short of Ephrath, Rachel was in
childbirth, and she had hard labor.
(17) When her labor was at its
hardest, the midwife said to her,
“Have no fear, for it is another boy
for you.” (18) But as she breathed
her last—for she was dying—she
named him Ben-oni; but his father
called him Benjamin. (19) Thus
Rachel died. She was buried on the
road to Ephrath—now Bethlehem.
(20) Over her grave Jacob set up a
pillar; it is the pillar at Rachel’s
grave to this day. (21) Israel
journeyed on, and pitched his tent
beyond Migdal-eder. (22) While
Israel stayed in that land, Reuben
went and lay with Bilhah, his
father’s concubine; and Israel found
out. Now the sons of Jacob were
twelve in number. (23) The sons of
Leah: Reuben—Jacob’s firstborn—Simeon, Levi, Judah,
Issachar, and Zebulun. (24) The
sons of Rachel: Joseph and
Benjamin. (25) The sons of Bilhah,
Rachel’s maid: Dan and Naphtali.
(26) And the sons of Zilpah, Leah’s
maid: Gad and Asher. These are the
sons of Jacob who were born to him
in Paddan-aram.

כ״ו-ט״ז:בראשית ל״ה
)טז( ַו ִיְּסע ֙וּ ִמֵ֣בּית ֵ֔אל ַֽו ְיִהי־֥ﬠוֹד ִכְּבַרת־
ָהָ֖אֶרץ ָל֣בוֹא ֶאְפ ָ֑רָתה ַוֵ֥תֶּלד ָרֵ֖חל ַוְתּ ַ֥קשׁ
ְבִּלְד ָ ֽתּהּ׃ )יז( ַו ְי ִ֥הי ְבַהְקֹשָׁ֖תהּ ְבִּלְדָ֑תּהּ
ַו ֨תּ ֹאֶמר ָ֤להּ ַהְמַיֶ֨לֶּד֙ת ַאל־ ִ֣תּי ְר ִ֔אי ִֽכּי־
 ֵ ֽבּן׃ )יח( ַו ְיִ֞הי ְבֵּ֤צאת ַנְפָשׁ֙הּjַגם־ ֶ֥זה ָ֖ל
ִ֣כּי ֵ֔מָתה ַוִתְּק ָ֥רא ְשׁ֖מוֹ ֶבּן־אוֹ ִ֑ני ְוָא ִ֖ביו
ָֽקָרא־֥לוֹ ִב ְנָי ִֽמין׃ )יט( ַוָ֖תָּמת ָרֵ֑חל
 ֶאְפ ָ ֔רָתה ִ֖הוא ֵ֥בּית ָ ֽלֶחם׃jַוִתָּקֵּב֙ר ְבּ ֶ֣דֶר
)כ( ַוַיֵּ֧צּב ַיֲﬠֹ֛קב ַמֵצָּ֖בה ַﬠל־ְקֻבָרָ֑תהּ
ִ֛הוא ַמֶ֥צֶּבת ְק ֻ ֽבַרת־ָרֵ֖חל ַﬠד־ַה ֽיּוֹם׃
ה ֵמָ֖הְלָאהa֔ )כא( ַו ִיַּ֖סּע ִיְשָׂרֵ֑אל ַו ֵ֣יּט ָ ֽאֳה
ְלִמְגַדּל־ ֵ ֽﬠֶדר׃ )כב( ַו ְיִ֗הי ִבְּשֹׁ֤כּן ִיְשָׂרֵא֙ל
 ְראוֵּ֔בן ַו ִיְּשַׁ֕כּ֙ב ֶאת־jָבָּ֣אֶרץ ַהִ֔הוא ַו ֵ֣יֶּל
ִבְּלָ֖ה֙ה ִפּיֶ֣לֶגשׁ ָא ֔ ִ֑ביו ַו ִיְּשַׁ֖מע ִיְשָׂר ֵֽ֑א ל
()פ( ַו ִֽיְּה ֥יוּ ְב ֵֽני־ַיֲﬠֹ֖קב ְשׁ ֵ֥נים ָﬠ ָ ֽשׂר׃ )כג
ְבּ ֵ֣ני ֵלָ֔אה ְבּ֥כוֹר ַיֲﬠֹ֖קב ְראוֵּ֑בן ְוִשְׁמעוֹ ֙ן
(ְוֵל ִ֣וי ִֽויהוָּ֔דה ְו ִיָשּׂשָ֖כר וְּזבוּ ֻ ֽלן׃ )כד
ְבּ ֵ֣ני ָרֵ֔חל יוֵֹ֖סף וִּב ְנָי ִֽמן׃ )כה( וְּב ֵ֤ני
(ִבְלָה֙ה ִשְׁפַ֣חת ָרֵ֔חל ָ֖דּן ְוַנְפָתּ ִֽלי׃ )כו
וְּב ֵ֥ני ִזְלָ֛פּה ִשְׁפַ֥חת ֵלָ֖אה ָ֣גּד ְוָאֵ֑שׁר ֵ֚אֶלּה
ְבּ ֵ֣ני ַיֲﬠֹ֔קב ֲאֶ֥שׁר יַֻלּד־֖לוֹ ְבַּפ ַ֥דּן ֲא ָֽרם׃
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